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Zhu Dé de biandan

La pértiga de Zhu De
Zhu De's Carrying Pole

( [ ¥B Kéwén Texto Text

Yijiti'érba nian Zhﬁ/Dé tongzhi _ean_ll/l:g duiwu dao Jinggang Shan  gén Mo Zedong téngzhi EE'I_II/I:g de duiwu
1928 & , AERSTHIALEF X W, REFREETAX AR

huishi le

=T

En 1928, el camarada Zhu De llevo a sus tropas a los montes Jinggang y se uni6 a las tropas del
camarada Mao Zedong.

In 1928 Comrade Zhu De led his troops to the Jinggang Mountains and joined forces with the troops led by
Comrade Mao Zedong.

Héngjan zai shanshang shan xia bu yuan chu _j‘lu shi dirén
dERWU £, WTFAZELFTMEEA

El Ejército Rojo estaba en la montafia y, al pie, no muy lejos, estaba el enemigo.
The Red Army was up on the mountain, and the enemy was not far away below.

Héngjan yao gdnggl Jinggang Shan  génjudi fénsui dirén de wéigong xilyao chiibéi zugoéu de lidngshi

TR 2IE F M U RES, $REANELR, B2#s 25 0REa.

Para consolidar la base de los montes Jinggang y romper el cerco enemigo, el Ejército Rojo necesitaba
almacenar suficiente grano.

To consolidate the Jinggang Mountains base and break the enemy siege, the Red Army needed to store enough
grain.

Jinggang Shan shangshengchan de liangshi bu dud  changchang yao chou chii  yixié rén dao shan xia Ninggang de
HXW £ E=HRERZ, 8 BEEHE—EAFLTTXRH
Maoping qu tiao lidng

E 2 B

En los montes Jinggang se producia poco grano, asi que a menudo habia que mandar a algunos
hombres a Maoping, en Ninggang, al pie de la montaiia, a acarrearlo.

Little grain was grown in the Jinggang Mountains, so men often had to be sent down to Maoping in Ninggang to
carry grain up.

Céng Jinggang Shan dao Maoping ldihui yéu wii-liushi i shangao Wi déu  féichang nan zéu

M H KW EIZFE, RKEBHEANTE, LSBEE, FEHEE,

De los montes Jinggang a Maoping, ida y vuelta, habia cincuenta o sesenta li; los montes eran altos y
los caminos empinados, muy dificiles de recorrer.

From the Jinggang Mountains to Maoping and back was fifty or sixty li; the mountains were high and the paths
steep, very hard going.
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Késhi méi ci tido liang dajia déu zhéng zhe qu

AR BRI, ARE F HBE.

Pero cada vez que habia que acarrear grano, todos se ofrecian.
But every time grain had to be carried, everyone vied to go.

Zha Dé téngzhi yé& gén zhanshimen yikuair qu tido lidng

RERSWRAT (] —R) LB R

El camarada Zhu De también iba con los soldados a acarrear grano.
Comrade Zhu De went with the soldiers to carry grain too.

Ta chuan zhe cioxié dai zhe déuli tiao qi lidngshi gén dajia yikuair  pdashan

fh B EEE, MELE, hElRe, BAR—HLMEL,

Con sandalias de paja y sombrero de bambui, se cargaba el grano y subia la montafia con todos.
Wearing straw sandals and a bamboo hat, he shouldered the grain and climbed the mountain with everyone.

Baitian tido liang pashan  winshang hai changchang zhéngyé zhéngyé de yanjiti zényang gén dirén dazhang

BRBEARIEL, i Eif F ¥ BRERMWHAR EFREA T,

De dia acarreaba grano y subia montafias, y por la noche pasaba a menudo noches enteras
estudiando como combatir al enemigo.

By day he carried grain up the mountain, and at night he often spent whole nights working out how to fight the
enemy.

Dé\j'i_a:xﬂ kan le xi\nténg _j‘i_ﬁ\ bd td na génbidndancang le qilai
ARE T VE, #IBMBRERE & 7 X,

A todos les dolia verlo asi, de modo que le escondieron la pértiga.
It pained everyone to see this, so they hid his carrying pole.

Buliao Zha Dé téngzhi you zhdo lai yi gén bidndan xne shang  Zhda Dé de bidndan wi gé zi

R, KMEEEX HEXR—RREE, T £ “KEORE" 1%,

Pero, sin que nadie lo esperara, Zhu De encontré otra pértiga y escribié en ella: «La pértiga de Zhu
De».
Unexpectedly, Comrade Zhu De found another pole and wrote on it the words “Zhu De's carrying pole”

Déj'i_a:\ﬁjién le yL{éfé\ jing'ai Zhﬁ/Dé téngzhi bu hitWiSi zai cdng ta de bidndan le
AXNT, BEAHEXREEAE, THEEERMRE T,

Al verlo, todos lo quisieron y respetaron todavia mas, y ya no se atrevieron a esconderle la pértiga.
When they saw it, everyone loved and respected Comrade Zhu De even more, and felt too embarrassed to hide
his pole again.
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AY blén
0 JFFEI plano HSK 7-9
flat
| =53 bidnchang largoy plano HSK 7-9
long and flat
RE bianping plano HSK 7-9
flat
FRIEEY bidnbidande  aplastado HSK7-9
flattish

Zhu De tongzhi yong bidndan tido liangshi

KEBS B R1E R

El camarada Zhu De acarrea grano con la pértiga.
Comrade Zhu De carries grain with a carrying pole.

i zhi
e O voluntad; aspiracion HSK 4
will; aspiration

[RE tongzhi camarada HSK 7-9
comrade

EF]  zhig ambicién HSK 7-9
ambition

L@  zhixiang aspiracién HSK 7-9
aspiration

ta céngxido jiu you yuanda de zhnxnang

fth M /NFLE ZRBE [

Desde pequeno tiene grandes aspiraciones.
He has had great ambitions since he was little.

shi
e urﬁ maestro; division HSK 1

teacher; division

EIfi ldoshi profesor HSK1
teacher

Jfise shifu maestro HSK 7-9
master

Jfifc shizhang jefe de divisién HSK 7-9

division commander

Zhu De tongzhi gén Mao Zedong tongzhl dailing de duiwu

FERTEREZFTE BE FAN A
huishi le
=T o

El camarada Zhu De uni6 sus fuerzas a las del
camarada Mao Zedong.

Comrade Zhu De joined forces with the troops led by
Comrade Mao Zedong.

dan
o j:EI carga; pértiga HSK 5

load; carrying pole

Hk#E tidodan llevarunacargaalhombro ~ HSK7-9
carry a load on a pole

—3H yidan  unacarga HSK 7-9
one load

{HF danzi  carga HSK 7-9
burden

yéye tidozhe yi danshui huijia
e
FHERE B KER,
El abuelo vuelve a casa con una carga de agua al
hombro.

Grandad carries a load of water home on his shoulder
pole.

o ’fﬁ fila, tropa HSK 6

ranks
BAfR duiwu tropa, fila HSK 6
troops, line
Z{R luowl quedarse atras HSK7-9
fall behind

licenciarse del ejército HSK7-9
leave the army

JBfR  tuiwl

Zha Dé téngzhl dailing duiwu dao Jinggang Shan

5'%'?% n_,\ 'l_'F-"?D'-i B}\Tﬁ EIJ # I__l u—lo

El camarada Zhu De llevé a sus tropas a los montes
Jinggang.

Comrade Zhu De led his troops to the Jinggang
Mountains.

s Jun
e $ ejército HSK 4
army
ZEPL  jondui  ejército HSK 5
army
TA junrén  militar HSK 4
soldier
8%  hdijon  marinade guerra HSK 7-9
navy

Héngjun zai shan shang shan xia jiu shi dirén

dAEE WL £, W THREEA

El Ejército Rojo estaba en la montafia y abajo estaba
el enemigo.

The Red Army was on the mountain, and the enemy was
below.
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\ zhan
0 l-’jk guerra, combatir HSK 4

war, fight

ks zhandou combate HSK 5
battle

Bt zhanshi soldado HSK 5
soldier

- zhanzhéng guerra HSK 4
war

women dou xiwang shijié shang melyou zhanzhéng

KA AEHR £ RE & F

Todos deseamos que no haya guerras en el mundo.
We all hope there will be no war in the world.

zhu
o 5’% rojo bermellon; apellido Zhu HSK7-9

vermilion; surname Zhu

44T zhahdéng  bermelldn HSK7-9
vermilion
4% xingzha  apellidarse Zhu HSK 7-9
be surnamed Zhu
Skfl  zhasha cinabrio HSK 7-9
cinnabar
Gixgong de qiang shi zhiilhéngsé de
WEW & BRLB,
Los muros de la Ciudad Prohibida son de color
bermellén.

The walls of the Forbidden City are vermilion.

@ (:I: pantano gracia HSK 7-9
marsh; grace

BiF énzé favor HSK 7-9
favour

BFE zhdozé pantano HSK 7-9
swamp

EHF xiangzé fragancia HSK 7-9
fragrance

’

Mao Zédong hé Zhii Dé zai Jinggang Shan huishi

EXRNMAREH K W =i,

Mao Zedong y Zhu De unieron sus fuerzas en los

montes Jinggang.
Mao Zedong and Zhu De joined forces in the Jinggang
Mountains.
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shi
" soldado; persona HSK 5
—* soldier; person

) zhanshi soldado HSK 5
soldier

Tk shibing soldado HSK 6
soldier

L gu nishi sefiora HSK 3
lady

Zhii Dé gén zhanshi men yikuair qu tiao lidng

REER &L 11 —RILEH R

Zhu De iba con los soldados a acarrear grano.
Zhu De went with the soldiers to carry grain.

1@ virtud HSK 6

virtue
4 Y, z ’ ¥

mmiE  pindé moral, caracter HSK 7-9
moral character

HE@E  éndé bondad HSK 7-9
kindness

E{E méidé  virtud HSK 7-9
virtue

zanjing laorén shi yi zhdng méidé

BREAR— M X

Respetar a los mayores es una virtud.
Respecting the elderly is a virtue.

@ E& enemigo HSK 7-9
enemy

A dirén enemigo HSK 7-9
enemy

Tyt didui hostil HSK 7-9
hostile

f&5Er qingdi  rivalenamores HSK 7-9
love rival

shan xia bu yuan chu jiu shi dirén
W TRz &R EEA.
No muy lejos, al pie de la montaiia, estaba el

enemigo.
The enemy was not far away at the foot of the mountain.
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i dou
@ Bt empinado HSK 7-9
steep
fElY dougiao  escarpado HSK 7-9
steep
BEYE doupo pendiente fuerte HSK 7-9
steep slope
BELE  doujun abrupto HSK 7-9
precipitous

shangao lu déu féichang nan zéu
W =B EE, 3F B M Eo
Los montes son altos y los caminos empinados,

muy dificiles de recorrer.
The mountains are high and the paths steep, very hard

going.

zhang
@ /fS! guerra, batalla
battle

HSK 7-9
}T{t dazhang  combatir HSK 7-9
fight a battle
{f&fst vizhang  apoyarseen HSK 7-9
rely on
{Wqst vizhang  guardiade honor HSK 7-9
guard of honour

Zhi Dé wanshang yanjia z&nyang gén dirén dazhang

KRIE B £ B & ¥ BREA T i

Por las noches, Zhu De estudiaba cémo combatir al
enemigo.
At night Zhu De worked out how to fight the enemy.

N llao_
Q M. material; prever HSK 4

material; expect

¥I3E  lidoll ocuparse de; cocina HSK7-9
manage; cuisine

W¥l siliao  pienso HSK7-9
fodder

#¥l cailiao  material HSK4
material

bulido  Zha Dé you zhio lai yi génbidndan
NN /4 A
A, REX #H K—1R B8,

Inesperadamente, Zhu De encontr6 otra pértiga.
Unexpectedly, Zhu De found another pole.
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v han
(14) Xﬁ dificil HSK 2

difficult
F nadnkan  feo HSK 7-9
ugly
M= nanxué  dificil de aprender HSK 7-9
hard to learn
MR nandu dificultad HSK 6
difficulty

zhé tido shanlu féichang nan zdu
X % LUEK IF B 3 Eo

Este camino de montafia es muy dificil de recorrer.
This mountain path is very hard going.

\ téng
@ )ﬁ doler; querer HSK 3
~~

hurt; dote on

EE ténglai querer mucho HSK 7-9
dote on

3k téuténg dolor de cabeza HSK 7-9
headache

iy jidoténg  dolor de pies HSK 7-9
sore feet

dajia kan le xinténg  jiu b3 bidindancang le qilai
f—1 -
ARETOE, MIERAE @ 7EXR.

A todos les dolio verlo y le escondieron la pértiga.
It pained everyone to see, so they hid the pole.

jing
@ ﬁ& respetar HSK 4

respect

BrERY jing'aide queridoy respetado HSK 7-9

beloved and respected

By zOnjingde respetado HSK 7-9
respected

thalL  jingli saludar (militar) HSK 7-9
salute

dajia yuéfa jing'ai Zha Dé téngzhi
= o P —
AR BEWE REFEo
Todos querian y respetaban a Zhu De todavia mas.
Everyone loved and respected Zhu De even more.
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( @I Wi& Ciyd Palabrasy expresiones Words and expressions

K& Zhi Dé zhuDe zhuDe $B/ZE Zhéngzhe qu ofrecerse air vie to go
B3 Bidndan pértiga carrying pole ikE zhanshi soldado soldier
[F&E 7ongzhi camarada comrade EBEH Chuanzhe cioxié con sandalias de paja

. wearing straw sandals
BAfR Duiwu tropas troops

BB Daizhe douli con sombrero de bambii

EFEHXR Mio Zédong Mao Zedong Mao Zedong wearing a bamboo hat

W Dailing dirigir lead PEESIRE Tidoqilidngshi cargar el grano

&F Huishi unir fuerzas join forces shoulder the grain

A Dirén enemigo enemy 5% Yanjid estudiar study

#mm*ﬂﬁiﬂ Jrngga_ngsha_n génjddi *T{i Davzhang combatir flght

base de los montes Jinggang IE Xinténg dar pena feel sorry for
Jinggang Mountains base

F¥l Bulido inesperadamente unexpectedly
EIIZ wéigong asediar besiege

BE Jing'ai querery respetar love and respect
WEE&EE Shan gao lu dou
montes altos y caminos empinados

high mountains and steep paths

( @ 1AL Cihui Vocabulario del didlogo Dialogue vocabulary

B3 Bidndan pértiga carrying pole IVE Xinténg dar pena feel sorry for
Hk Tido acarrearal hombro carry on a pole =4 Cang esconder hide

¥R\ Lidngshi grano grain X You otravez again

g§t zhanshi soldado soldier Bk Xiéshang escribir encima write on
WISEREBE Sshan gao (0 dou #B% vuefa todaviamas even more

montes altos y caminos empinados

Jing'ai querery respetar love and respect
high mountains and steep paths B gald yresp -

% /é/ cansado tired

20.T16 20_T16_SKfBHJmiE



( /" V€ Pinglon Comentarios Comments

kENRIE: MATRHREENFRS:

1. iMEzh{E: HFEEH (chuanzhe cioxié) . FBE% (daizhe douli) . HEEEFRE (tidoqi liangshi) B 7 k& ERE
MEEE—H1Z5E, TLULRER—M %%, E—F WES: hE—RE, 5—8#, §i5—:I%
2.EBfRRE: AR “ODE KB, THERERER; KAEXEL “RENRE" 51T, RAEC—TEEEHR. 518
F AW+ AXFE M

3.EREE: BE—B “ARMT, HAWE (ing'al) KERT . itEEARSHTI R ENSHANEE,

Comentario Pedagogico: La pértiga de Zhu De: un lider que compartia las penurias de sus
soldados:

1. Las acciones: &5 # (chuanzhe cioxié) , @&} 5% (daizhe douli) y HEi2HRE (tidoqi liangshi) muestran que
Zhu De se sacrificaba igual que los soldados. Los alumnos pueden hacer el ejercicio de unir: P& —Ri8, FE—
B 85—

2. Entender por qué: A los soldados les “dolia” verlo cansado y le escondieron la pértiga; él escribié “kRiEHIR
$8” para dejar claro que seguiria acarreando grano. Los alumnos explican por qué lo hizo.

3. Los sentimientos: El final dice que todos “#% (jing'ai)” todavia mas a Zhu De. Los alumnos perciben el
respeto y el carifo de los soldados.

Pedagogical Commentary: Zhu De's Carrying Pole: a leader who shared his soldiers' hardships:

1. The actions: & &# (chuanzhe cioxié) , #iE 35 (daizhe d6uli) and BEEER B (tidoqi liangshi) show that
Zhu De endured the same hardship as his men. Students can do the matching task: k& —Ri8, & —5&, &5
—3}%.

2. Understanding why: The soldiers “felt sorry” for him and hid his pole; he wrote “RfEfIRIE” on a new one
to show he would keep carrying grain. Students explain why he did this.

3. Feelings: The ending says everyone “#% (jing'ai)” Zhu De even more. Students sense the soldiers' respect
and affection for him.
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